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l"ie sitting in a shoe
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she sits she shines,
here she shines she sits.

:_}Sil'e sells sea shells on the sea shore;
The shells that she sells are sea shells I'm sure.
So if she sells sea shells on the sea shore,
I'm sure that the shells are sea shore shells.
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2 were walking,M —

F !n_g,windg\‘w?washers wash

i
Ing water.

She st,ood on the balcony, inexplicably mimicking him

~ hiccuping, and amicably welcoming him in.
an actor's vocal warmup for lips and tongue
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1. MepeBeauTe TEKCT HA PYCCKUN A3bIK, COXPAHAS CTUUCTUYECKNE DYHKLNK
BbleNIeHHbIX rpaMmmaTuyecknx gopM. (Mopdonornyeckme cpeacrsa nepesoaa B
YCNOBUAX COBMageHMe rpaMMaTnyeckmnx opM)

No country's history has been more closely bound to immigration than
that of the United States. The Founding Fathers, especially Thomas
Jefferson, were ambivalent over whether or not the United States ought
to welcome arrivals from every comer of the globe. The author of
America's Declaration of Independence wondered whether democracy
could ever rest safely in the hands of men from countries that revered
monarchs or replaced royalty with mob rule. However, few supported
closing the gates to newcomers in_a country desperate for labour.

By the mid-1840s millions of immigrants made their way to America as a
result of a potato blight in Ireland and continual revolution in the
German homelands. Meanwhile, a trickle of Chinese immigrants began
to approach the American West Coast. Aimost 19 million people arrived
in the United States between 1880 and 1921, the year Congress first
passed severe restrictions. Most of these immigrants were from Italy,
Russia, Poland, Greece and the Balkans. Non-Europeans came, too: east
from Japan, south from Canada and north from Mexico.




2. CpaBHUTE pyCCKMW NepeBop, C aHIMIMNCKUM OPUTMHANOM C TOUYKM 3pEHUS
Mopdonormueckmx npeobpasoBaHmn. [peanoxuTe CBOM BapuaHT nepesoaa C
o60CcHOBaHMEM MPUEMOB.

I was early when I got there, so I just sat down on one of those leather couches right
near the clock in the lobby and watched the girls. A lot of schools were home for
vacation already, and there were about a million girls sitting and standing around
waiting for their dates to show up. Girls with their legs crossed, girls with their legs not
crossed, girls with terrific legs, girls with lousy legs, girls that looked like swell girls, girls
that looked like they'd be bitches if you knew them. It was really nice sightseeing, if you
know what I mean. In a way, it was sort of depressing, too, because you kept
wondering what the hell would happen to all of them. When they got out of school and
college, I mean. You figured most of them would probably marry dopey guys.

Sl npuexan CAMLLIKOM PaHO, CEN Ha KOXaHbIM AMBAH MoA YacaMu U CTan pas3rnsaabiBaTbh
[AEeBYOHOK. BO MHOrnx naHCMoHax 1 KosieaXax yxe Havyalancb KaHWKYIbl, U B XOJ/ie
TONNWINCH ThICSYM AEBYOHOK, XAanW, NOKa 3a HUMK 3anayT X KaBanepbl. OaHu
AEBUYOHKU cuaenn, CKPeCTUB HOMU, Apyrve AepXaauch NpaMo, Y O4HUX AEBYOHOK HOMM
OblIM MUpPOBbLIE, Y ApYrux -- 6e306pa3Hble, 04HM AEBYOHKN C BUAY ObLM NPUNYHbBIE, a
no ApyrMM cpasy 6610 BUOAHO, YTO OHU APSIHb, CTOUT UX TOJIbKO NOBAMXKE y3HaTb.
Boobule cMOTpeTb Ha HUX Bbl10 NPUATHO, Bbl MEHS NOHMMaeTe. MpUATHO 1 BMecTe C
TEeM KaK-TO rPyYCTHO, MOTOMY YTO BCe BpeMS AyManoch: a YTO C HUMUM CO BCeMu byaeT?
Hy, okOHYaT OHW CBOM KOJEAXMN, NaHCMOHbI. 4 noayman, YTo 60/bLWMHCTBO, HAaBEPHO,
BbINAYT 3aMyX 3a Kakux-HMbyab FHYCHbIX TUMOB.




3. B cnegylolweM TekcTe NpoaHanu3npymnTe BblAeeHHbIE C/IOBOCOUYETaHUSA, KOTOpbIE
noasiexar npeobpasoBaHuIo, orpeaenuTe NpueM nepesoaa Ang HUX U nepeseauTe
TEKCT.

Airplane Etiquette
Airports can bring out the worst in people. With our skies and
planes so crowded, it's no longer possible to say exactly when a
flight will depart. Scheduling meetings to begin forty minutes after
vour expected arrival time is foolish, and leads to the
phenomenon we call Executive Stampede: the rude behaviour of
clock-watching executives who, garment bags held high, think
nothing of mauling anyone who happens to be in their way in
their maniacal determination to be the first passengers off the
plane and at the head of the taxi line. So spare yourself, your
colleagues, and your clients the need to revise meeting schedules
in order to cope with travel delays, by planning to arrive the night
before a meeting. This will allow you to rest after a trip, schedule
a productive breakfast meeting, and then use the entire day for
meaningful work.




Centence level
4. MepeBeauTe cneaytoLme NpeanoXeHus, obpaluasi BHUMaHVe Ha HeOBXOAMMOCTb
Npeo6pa3oBaHUsi CUHTaKCUYECKUX CTPYKTYP C MPUMEHEHVEM NEPECTaHOBKM, CTSHKEHMS
WM PacnpoCTpaHeHws.

1. It's pretty tough to make people understand you when you're
talking to them with- two crab apples in your cheeks.

2. Yossarian decided not to utter another word, thinking that it
would be futile.

3. He knew he was right, because, as he explained to Clevinger,

to the best of his knowledge he had never been wrong.

5. MpoaHanu3aupyinTe cneayrolmne NpeanoXeHns ¢ TOYKN 3peHNss MPUMEHMUMOCTH
AaHTOHMMMYECKOro NepeBo/ia U NepeBeanTe MX. Bo3MOXHbI pa3Hble BapuaHTbI.

1. The warrant officer was unimpressed by the entire incident and
seldom spoke at all unless it was to show irritation.

2. It seemed there was a very little basis to their conversation at
all.

3. It was impossible to go to the movie with him without getting
involved afterward in a discussion.



Brainstorm:
Interpreter's etiquette

« 1. Translate the speech of only your side

2. If you are working at a meeting with standing reception be sure not to be
disturbed by waiters — have your glass full. It is better not to eat or drink
too much when working.

3. Don't eat or take anything that can prevent you from proper functioning.

4. When working at official meetings there will be special time for eating for
everyone. Be sure you know the basis of table etiquette.

5. Be aware of cultural rules of behavior and traditions not to offence
any native.

6. Mind the way you are dressed. It should be official: a suit, a tie.

/. Be attentive, listen and translate properly.



Part 2

Stylistic
devices
And



the act of name exchange, of substitution

The name of one object is transferred
onto another on the basis of:

a. their similarity (of shape, color,
function, form, etc.);

b. Their closeness (of material
existence, cause and effect,
instrument and the result, part and
whole relations, etc.).



Expressive Means and Stylistic

Devices
Expressive Means — phonetic,
morphological, word-building, lexical,
phraseological and syntactical forms which
exist in language-as-a-system for the purpose
of logical and/or emotional intensification of
the utterance.All these forms have neutral
synonyms.

«Phonetic expressive means: pitch, melody,
stress, whispering, manner of speaking, pauses,
etc.




A - IS a conscious and
intentional literary use of some facts
of the language (including

) with
further intensification of
the
contained in the corresponding
expressive means.



Expressive Means and Stylistic

Devices
Example: “The night has swallowed him up”

l. R. Galperin’s classification based on the
level-oriented approach:

=Phonetic expressive means and stylistic devices.
=Graphical expressive means and stylistic devices.
sLexical expressive means and stylistic devices.

sSyntactical expressive means and stylistic devices.



Phonetic Expressive Means and SD

Onomatopoeia — the use of words whose sounds
imitate those of an object or action: hiss, murmur.

A message with an onomatopoeic word carries not only
the logical information, but also supplies the vivid
portrayal of the situation described.

There are two varieties of onomatopoeia:
sDirect onomatopoeia — words that imitate natural
sounds, e.g. ding-dong, burr; bang, cuckoo.

=Indirect onomatopoeia — a combination of sounds the
aim of which is to make the sound of the utterance an

echo of its sense.
And the silken, sad, uncertain rustling of each purple
curtain.




ONOMATOPOEIA
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CRACK!

WOOOSH! DRIP! DING DING!
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BZZZZIZ! SWOOOSH!

SLURRP!
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SPLOSH!
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Phonetic Expressive Means and SD

= Alliteration — the repetition of consonants, usually
in the beginning of words, e.g., Muck and money go
together; Safe and sound.

= Assonance — the repetition of similar vowels,
usually in stressed syllables. e.g. Dreadful young
creatures — squealing and squawking.

= Rhyme is the repetition of identical or similar
terminal sound combination of words. Rhyming
words are generally placed at a regular distance from
each other. In verse they are usually placed at the end
of the corresponding lines.

= Rhythm is the pattern of interchange of strong and
weak segments. It's a regular recurrence of stressed
and unstressed syllables that make a poetic text.




Graphical Expressive Means and SD

= Sound is foregrounded mainly through the
change of its accepted graphical
representation. This intentional violation of
the graphical shape of a word used to reflect
its authentic pronunciation is called
graphon.

» Graphon — effective means of supplying
information about the speaker's origin, social
and educational background, physical or
emotional condition, etc.



Graphical Expressive Means and SD
The main functions of graphon are:

ato express the author's attitude to the
characters, e.g. butler Yellowplush impresses his
listeners with the learned words pronouncing
them as "sellybrated" (celebrated), "bennyviolent"
(benevolent).

«to show the physical defects of the speakers, e.g.
the stuttering "The b-b-b-b-bas-tud - he seen me
c--c-c-c-coming”,,

«to convey the atmosphere of authentic live
communication, of the informality of the speech
act, e.g. "gimme" (give me), "lemme" (let me),
"gonna" (going to), "gotta" (got to), etc.




Various types o/ print

Types of print:

O Bold type

Italics

CAPITALIZATION / Capitalization

Hy-phe-na-tion

[] Spaced letters
[1 M-m-multiplication

They are used to indicate the additional stress of the
emphasized word or part of the word.



Lexical expressive means and stylistic
devices

« Metaphor is a trope, which means transference of some quality
from one object to another. It is based on the simultaneous
realization of primary dictionary and contextually imposed
meanings. Metaphor is a method of description, which identifies
one thing with another.

=« There are three types of transference in Metaphor:
« Iransference of the name of one object to another
E.g. He was already familiar with the geography of the house.

« Transference of the name of the action
E.g. He shot after her. /He suddenly started running very fast/
E.g. The time was bleeding for her. /went very slowly/

« Iransference of the typical features of one thing to another
E.g. The yellow pancake was high in the sky. /about the sun/

E.g. The old butterfly was sitting in her rocky-chair on the patio.
/about an elderly lady/



METONYMY

« Metonymy is a figure of speech that
refers to something or someone by
naming one of its attributes.

We must wait to hear from the crown until
we make any further decisions.

» three types of metonymy. All instances of
metonymy involve using a word or phrase
to replace another word or phrase with
something similar.




ANTONOMASIA

« IS when a title is used in place of a proper
name OR when a proper name is used in
place of a title. Either way, by using an
antonomasia, you are saying that that
person or group you're talking about
shares the same attribute as the proper
name used or referred to.

« There is much of Cicero in this letter.



SYNECDOCHE

« When a part is used instead of the
whole OR when the whole is used
instead of the part.

At the Olympics, you will hear that the
United States won a gold medal in an
event.




IRONY

« IS @ SD based on the simultaneous
realization of two logical meanings -
dictionary and contextual, which
stand in opposition to each other.

« E.g. It must be delightful to find
oneself in a foreign country without a
penny in one’s pocket.



ZEUGMA

« IS the use of a word in the same grammatical but
different semantic relations to two adjacent
words in the context. The two meanings of the
word are realized in the context without the
repetition of this word. It is often used in poetry
and emotive prose.

« E.g. Mr. Stiggings took his hat and his leave.

« A door on the second landing opened, and a face
poked out wearing horn-rimmed glasses and a
very annoyed expression



PUN

= iS another SD based on the interaction of
two well-known meanings ofaword or
phrase. It aims at a humorous effect and
is used in jokes, riddles, etc.

« based on:

« |The play upon words with the same
spelling and sounding, but different
meaning

E.g.«Do you serve crabs here?»
«We serve anyone! Sit down!»



EPITHET

« IS @ SD based on the interplay of
logical and emotive meanings in an
attributive word, phrase or even
sentence used to characterize an
object (both existing and imaginary).

dark forest; careful attention;
fantastic terrors

A heart-burning smile



OXYMORON

« IS @ combination of two words
(mostly an adjective and a noun or
an adverb with an adjective) in which
the meanings of the two clash, being
opposite in sense.

« E.g. /low skyscrapers; sweet sorrow;
a pleasantly ugly face.



Stylistic Syntax

concerns itself with the expressive potential of
syntax, i.e. with how the expressive values of

syntax are used for a stylistic effect.
Stylistic inversion

Detached construction
|  Parallel construction
Stylistic inversion Suspense
Detached construétioyf (Gradation)
Parallel construction Antclimax
Antithesis
Suspense
Climax (Gradation)
Anticlimax

Antithesis



Quiz game. Guess the SD

Tiger! Tiger! burning bright / In the forests of the night.
«All the world’s a stage / And all the men and women merely players ... (Shakespeare)

Peter Piper picked a peck of pickled peppers.

= 1 his peaceful revolution.
« | he stuttering (stottern) rifles’ rapid rattle.

Teacher: “You are absolutely the “best” class I've ever had.”

The cuckoo whizzed past the buzzing bees.

“O hateful love! O loving hate!” (Romeo and Juliet)
“Is life worth living?” — "It depends on the liver.”
"When I eventually met Mr. Right I had no idea that his first name was Always." - by
Rita Rudner
Love is a rose.
The suits on Wall Street walked off with most of our savings.



Brainstorm. Success of a speaker

= Watch the video and make notes on:

» TED's secret to great public speaking | Chris
Anderson

= 10 ways to have a better conversation| Celeste
Headlee







 'When we were little,' the Mock Turtle went on at
last, more calmly, 'we went to school in the sea.
The master was an old Turtle -- we used to call
him Tortoise.’

HakoHeL, Yepenaxa KBa3u HEMHOIO yCNoKoOUIcaA u,
TshKeno B3gbixasi, 3aroBopun: "Koraa mbl Obinu
ManeHbKne, Mbl XoAUNKM B LLKOSTY Ha AHEe MOPS.
Yuntenem y Hac bbin cwa/?wc-4epenaxa. Mbl
3Banu ero CnpyTtunkom".

* “horse”

He thought of her as of a horse from his stables.




1) He is a pig

OH TONCTbIW, KaK MOPOCEHOK

2) He is a swine

OH noanein | rpsA3HbIN, Kak CBUHbBSA

* | woke early to see the kiss of the sunrise
summoning a rosy flush to the western cliffs, which
sight never fails to raise my spirits.

A BCTana nopaHblUe 1 Buaena, Kak oT COJIHEYHOrO
nouenys Ha Bocxoae BCMNbIXHYNU PyMAHLEM
3anagHble ckarbl -- 3penuuie, KoTopoe MeH4
HEN3MEeHHO BOOXHOBSET.




T
* black sheep -- napLumBas oBuUa
black frost -- Tpecky4nn Mopos, n T. n.
* BaABWUJTOHCKOE CTOJINOTBOPEHNE

the Confusion of Babylon

(4OCNOBHO: BaBMITOHCKOE CMeELLEHME,
HegopasymMeHue),

Oapbl gaHauleB
Greek gifts
(0OCINOBHO: rpeyveckne aapbl}.

eKpacHas AeBuvua, AobpbIn Monoael

"a fair maiden", "a brave man".




 Full translation

» Adding/omitting the details

» Substitution

» Structural transformation
 Traditional correspondence

» Search for a parallel equivalent




YnpaxHeHue 1: ConoctaBbTe creaytoline npMmepbl NepeBoaoB
MeTadoopbl C aHITIMUCKOro S3blKka Ha PYCCKUK, onpeaensgd
nepesogYecKkme npuemMbl U KOMMEHTUPYA CTEMNEHb NX

9 PEKTUBHOCTM.

1. The cat sat bolt upright on the seat opposite ours, staring out the
window, pretending not to eavesdrop on our conversation.

KoT cuaen HenoaBw»XHO, Kak YaCoOBOW, YCTaBUBLLNCL B OKHO, U
NPUTBOPSANCS, YTO HE NOACNYLUMBAET Hally Geceny.

2. Gradually there appeared out of the mists shapes more visible
perhaps to the imagination than the sight: magic castles rising from
the foam -- the ruined but majestic walls of ancient temples.

[locTeneHHo U3 TymaHa NpocTynany o4epTaHusi He CTONbKO
BUANMbIX, CKONIbKO BOOOpaykaeMbix dOpM: BOMLLEDHbIE 3aMKW,
poXaeHHble, cnoBHO AdpoanTa n3 neHsbl, -- BENMYEeCTBEHHbIE
PYWHbI APEBHUX XPaMOB.

3. It would require more than unsuitably clad, garrulous crowds to
rob the Valley of the Kings of its grandeur.

Hy>XHO HeuTO Bonee cepbe3Hoe, YEM TOSMbl KPUKITMBO OAEThIX,
OONTNNBLIX TYPUCTOB, YTOOLI NULLINTL BENNYECTBEHHYIO [JOMHY
Llapen ee Benukonenums.

4. The clouds on Emerson's noble brow cleared.
Yeno OmepcoHa, HanoMuHaBLLee HeEHACTHbIN AEeHb, MPOSCHUMNOCH.




* Full translation

o Structural transformation
« Semantic transformation
* Functional transformation
* Full transformation




T
 Two men, one with thin black hair and the

other with luxurious red mop, stood side by
side, like day and night. The red was
smiling ready to see the funny side of
danger, the black, with his wry face and
triangle eyebrows, was the embodiment of
despair.

[1Ba yernoBeka, OOWH C XXNOKUMU YEPHLIMU
BOJIOCEHKaMM, OPYron C NbILLHON pbiXKeu
LLIEBENOPON, CTOANN ODOK 0 DOK, KaK AeHb U
HOYb. PbXKUN MedTaTesnibHO yrblbanca, Kak
byaTo ycmartpuBars 4YTo-1o 3abaBHOE B
OMAaCHOCTW; YEPHbIN, C KNCIOWU rpumMacou v
cTpaganb4ecknmm 6poBsIMK, Kalarncs
BOMMNOLWEHNEM OTHAAHUA.




» "B kabunHeT bykBarbHO BBanunacbh
OXKMHCOBaga gesumua’.

* "These wheels will drive you at your
pleasure”

- Koneca - Tauka

+BaLlU 3amMevaTterbHbIn APYyr Ha KoJsiecax

+3TN 3amMedaTeNbHble Koneca, COBPEMEHHbIN
ON3aunH Kopnyca n aBToMaTu4yeckoe
yrpaBneHne rapaHTUpyoT...




T
* The guards now change at Buckingham
Palace to a Lennon and McCartney.

CwmeHa kapayna npu byknHremckom geopue
npoucxoauT Tenepb noa My3blky JIeHHOoHa
n MakkapTHW.

* to buy some Kellogg's

KYNUTb KYKYPY3HbI€ XMNOrbS

OTU NYCTble CTaTbWN N CTATENKM MULLYTCA TO
dopaHuy3cknmm MaHunoBbiMU, TO
aMepUKaHCKUMN HYn4mkoBbIMN.

Some of these idle, shallow writings belong to
fuzzy French dreamers, some to pushing
American wheeler-dealers.




YnpaxHeHune 1: B cnegyowwmx npeanoXXeHnsax
npoaHanuanpymnTe BblaeneHHble METOHUMUYECKME
000opOThI U NEepeBeanTE NPEeasIoKEeHUs1 HA PYCCKUN
A13blK, cObnaas npasura Bocco3gaHus
METOHUMUMN.

1. The world was insane, and | no longer wished to
have anything to do with it.

2. There was a further knock on the front door,
then silence, and | raged at the stupidity of the
country police.

3. Very soon afterwards there was a concerned
official face staring at me through the jagged hole
in the glass of the kitchen door.

4. As soon as he cut me free, he insisted on
providing the immemorial English answer to all the

major crises of the existence and motherly
watched me down two cups of his dark brown tea.




* Full translation
» Broadening

* Antonymic translation/structure
transformation

 Addition
 Cultural and situational substitution




e UU”GH | |e|E my pUBlIC SC”OO' | Haa dan exfenswe

knowledge of Latin and Greek literature, knew a
certain amount of Greek and Latin history and
French grammar, and had "done" a little
mathematics.

OKOHYMB YaCTHYIO T’MMHa3uno, 9 HEMJIOXO 3Han
aHTUYHYIO NUTEpaTtypy, MMen npegcrasneHue ob
aHTUYHON UCTOPUKN U OPaHLy3CKOM A3bIKE, a
Takke "npowlen " a3bl MaTEMaTUKM.

* | went to Balliol University a good classic and a
complete ignoramus.

A otnpasurnca B bannnon cneunanuctom B obnactu
KflacCU4eCKon ounonorMm n NonHbIM HEBEXO0U
BO BCEX OCTallbHbIX 0bacTsx.

* | knew vaguely that the first Chapter of Genesis
was not quite true, but | did not know why.

A cmyTHO co3HaBarn, Yto Hadano KHuru beitns
OTKIMOHAETCH OT UCTUHbI, HO MOHATUSA HE UMen, B
KaKyto CTOPOHY.




» Thinking up titles is an art in itself, but we, legions of
would-be authors, face another literary crisis: title depletion.
Heedless of the future, successful authors the world over
keep consuming a precious resource -- book titles -- as if
there were no tomorrow, and that puts the rest of us off. And
they have creamed off the best. Maybe | would have written
The Brothers Karamazov, but some older guy got it first.
We're left with odds and ends, like The Second Cousins
Karamazov.

* [lpuaymbiBaHWe 3arnaBun -- camo No cebe NCKyccTBo, HO
Mbl, JIETMOHbI NUcaTtenen dyayuiero, ctarknBaemMmcs C
KPU3MUCOM XaHpa: C UCTOLLEHNEM NCTOYHUKA Ha3BaHK. He
3aboTtdacb 0 byayliem, nucaTenu BO BCEM MUPE, YXKe
NoslyymBLLUME CBOE, NPOAOIMKAOT SKCNyaTupoBaTh
OparoueHHble Pecypcbl -- MECTOPOXAEHNSA HA3BAHUN KHUT, --
Kak OyaTo byayuiero BoBce He byadeT, U TeM caMbiM NnLiatoT
Hac nocnegHero. A camm mexgy TEM CHUMAaKOT CINUBKN. A,
MOXET, Ha3Bas 6bl cBon pomaH bpaTtba KapamasoBssbl, Aa
KakOW-TO Aen yxe obowen meHd. BoT HaMm 1 ocTaroTcA
TONbKO OTBanbl', @ He Ha3BaTb JIN MHE CBOK KHUTY Ky3eHbl
Kapamasosbl!




* A. 'l. HexoBa "Haunka" matb-aKkTpuca,
npenupasacb CoO CBOUM CbIHOM, KPUYUT
emy: "Knesckum mewaHmnH!”

Kievan dweller




YnpaxHeHue 1: Onpenennte oCHOBY NPOHUN B
criegyloLlmx npumepax u nepesegute Ux Ha
PYCCKUU A3bIK.

1. Their only hope was that it would never stop
raining, and they had no hope because they all
knew It would.

2. Late that night Hungry Joe dreamed that
Huple's cat was sleeping on his face, suffocating
him, and when he woke up, Huple's cat was
sleeping on his face.

3. There were too many dangers for Yossarian to
keep track of. There was Hitler, Mussolini and
Tojo, for example, and they were all out to kill him.

4. At the end of ten days, a new group of doctors
came to Yossarian with bad news: he was in
perfect health and had to get out of the hospital.




*Why do
Interpreters
gain so much
money”?




